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AMICALA DAI PATOISAN DE SAVEGNI, FORI ET EINVERON

Onna bouna cinquantanna de patoisan sé sant retrovâ à Savegni

lo deçando, la vêprâ, 19 de dèceimbro 1992 po fftâ Tsalande
quemet Tant accotemâ de lo fére du gran tein. Lé damé dâo velâdzo
l'avant decora Iè trâblliè avoué dâi breintsettè dé sapalla, dâi tsandâilè
dâi frelutsè rovilyeintè que fant brelyf Iè get dâi fèmallè. Dama
Portset l'a lyè lo récit de la vegnâita âo mondo de l'einfant Jésus, la

chorâla l'a tsantâ dâi bf tsant dé Tsalande et on "quatuor", que l'avâi
recordâ ein catson dé tf, a assebin tsantâ Tsalande. On a oyu dâi
poésf et dâi conto ein patois et pu, l'hâora dâo petit-goûtâ è arrevâ i'e.

Tsacon l'a pu se regala à rebouille-mor de quegnu ai grâobon, âo fre-
mâdzo et pu s'eingoûmâ avoué clliâo bounè bombenisse que Iè Damé
de thierrein et de Velâ-lo-Comto avant eimpâtâ et que l'ant nom :

salaâi'e sucra i'e et quegnu ravigoteint.
Et pu, du que lâi avâi permi no on

riéro-menistro, stisse a lyè onna balla poésf
su : La Sadzessa, qu'è, quand on la cougnâi
bounadrâi, quemet onna balla vetîre, dâi
corsu. Lo menistro l'a écrit sta poésf li-mfmo
du que l'a lesi et, crâidè-no, lein a plliein se f~'
catsettè

Lo presideint, Fanfouet Lambelet
de Pouâidâo, a schitâ à tsacon on Tsalande
béni, onna bouna novall'annaié et bon
corâdzo po eimbrèyf l'an que vin.

La redzipetta : M.-L. Goumaz

LA TCHIVRA DE MONSU SEGUIN EIN PARABOLA

Quans l'a —écrit cl li l'histoire, po su qu'Alfonse Daudet l'a
pas pf'na breca mousâ d'ein fére 'a parabola, seimblyäblya à stisse
dâo bon berdzi, que, se l'a 100 muton et que l'ein pè ion, laisse Iè

99 z'autrè tant qu'à que 10 retrove.
Monsu Seguin qu'a-te po retrovâ sa bedyetta L'è veré que

l'a adi z'u la mètchance avoué se tchivrè. Dza 'na demi dozenna
l'ant déguerpi. L'è, ne Iè caressé, ne la pouâire dâo lâo; veretâblya-
menit rein ne poâvant tsandzî oquie. Adan l'a décida sti coup de
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